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امساعیل‌پور.  علر‌یضا  کالیداسه،ت ر ۀمج اثر  شکونتلا. 

تهران: ماهی، 1399ش. 285ص.

نامیشنماۀم عروف  یک  سا تا ز  ترجمها‌ی کتاب  این 

هندی که علامسا اضر‌یعیل‌پور، کها ام و ار دا رین نوشته 

و  ترجمه‌ه ا کمک  به  نمایدها‌یم،  گاهم ترج م و  گاهم ؤلف 

ترجمه  زبانس نسکریت  هندیانا ز  و  غربیان  شروح 

به دستسا ت و  فراوان ی ترجمه‌های  نامیشنماه  )ازا ین  کردهسا‌ت 

مؤلف دمدقم رۀ کتاب به آنها اشراها‌ی کردهسا‌ت(. د رهمین آغاز 

بحث بای دگفت که کتابا ز دو جهت کتابسا یت پربها: 

سا ت  م تروک
ً
تقریبا ف یسرا د ر آنکه چنینم بحاث ی نخست 

و به‌نحاقم تروکسا ت و دیگر آنکه تحقیق دا رینم بحاث 

دشورایا ینق بیل  که  کس  هر   ار  وا ین نیست  آاسن 

‌یم کند.  تصدیق لاب د دریافته‌باش د به‌تجربه   ار  مطالعات

هنر  دربراۀ   طولان ی
ً
نسبتا مدقم ها‌ی  بر سا ت  کتابم شتمل

نامیش و نامیشنماه‌نویس ید رهن دوحا وال و آث راکالیساده 

نتل(،م تن 
ُ
شک )ی ا شکونتلا  نامیشنماۀ  صحاب  کالادس(،  )ی ا

م یتن،م ؤخرها‌ی  وح واش تعلیاقت  نامیشنماه،  ترجمۀ 

دوزبانها ز  فهرست ی و  لحاظا دب ی به  نامیشنماه  دربراۀا ین 

نامیۀ  کتاب  آنها.  ف یسرا وم عادل  کلامتس نسکریت 

علام وا صطلااحت نرادد.
َ
بسدمایا 

پردۀا ول  دربراۀ  م یلاحظات  بعض نوشته  ا ردماۀ  د

نامیشنماه و تعلیاقت آن‌یم آوری موم ختصرا شراها‌ی نیز به 

مدقمۀ کتاب‌یم کنیم.

به  علاقهم‌نادن  برای  علا‌یلخصوص  کتاب  مدقمۀ 

سا دت،  م رایفی بس هن د د ر آنه ا ترایخ  و  نامیش ی هنرهای 

دو  سا یساتا ز  قا تب
ً
عدمتا که  سا ت  آنا ین ا اماشکال 

شیکهر،  نوشتۀا یندو  هن د د ر نامیش  هنر  دربراۀ  کتاب 

محقق هندی، و آرتو رکیت )Arthur B. Keith(،م حقق شهیر 

و صحاب کتابم عروف دین و فلسفۀ هندی در وید و 

به  آنچه  دربراۀ  هند.  دربراۀ  دیگر  تألیفات  و  دها 
َ
پنیش

ُ
ا

د ر دراد،م ؤلف  تعلق  هن د د ر نامیش  هنر  بیرونا زح یطۀ 

 بهسا تنباطات شخص یخودم تکسا یت 
ً
مّدقم ه عدمتا


این

وا ین گرچها ز یک جهت پسندیدهسا ت،ا ز جهتر جوع 

وا ین  سا دت  ناپسن کرده  دیگران  تحقیاقت  به  که  اندک ی

رجوعا ندک دم روردم وضاع دیگرِمدقم ه وم تن و تعلیاقت 

غرضا زا ین  سا ت.  صادق دح ای  ت نیزا لبته  نامیشنماه 

سخن دعوت به نقل گفتۀا ین ی اآنم حقق نیست؛ د روقاع، 

کتاب،  دربابم وضوع  دیگران  عدیدۀ  تحقیاقت  به  رجوع 

‌یم شود  باعث لغوی،  و  زبان ی چه  چها زح یثا دب ی

وا ین  شود،  خراج  تنگ  یکم حدودۀ  فردا ز  ساتنباطات 

کمتر فایدۀ آنسا ت.

ر دقنوب رت یسرر ۀمج
کش»و«لاتن

رسی داحردمضا قائم مقامی

دانشگاه تهران
qaemmaqami@ut.ac.ir
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اقم ریسها‌ی  د خود  نامیشنماه.م ؤلف  م روردم تن  د  اما

کهم یان بعض یفقرات ترجمۀ خود و ترجمۀ فا یسرایندو 

ترجمۀ  برتری‌های  شمها‌یا ز  )ص98-94(،  کرده  شیکهر 

ترجمها ز  کها ین  سا ت  ا مین ه وح ق  داده  نشان   ار  خود

جهت زیبایا ینش ابر آن ترجمۀاس بقر جحان وضاح دراد. 

با این همه، بای دگفت کها نشاء ترجمۀضاح ر نیز تدح ای 

فرقم یانس خنان  آن  د ر علا‌یلخصوص  و  سا یت  تصنع

افراد صحابِم راتبِم ختلف هیمشه چنادن آشک رانیست 

و گاه یهمۀا فراد به یک لحن و شکلس خن‌یم گوین دو 

و  نیست  دسرت  ‌یم داند،  بهتر خود  چنانکهم ؤلف  این، 

علا‌یلخصوص آن عبارات ار یکه دا رصل به پراکریت بوده 

 بهس نسکریت نقل شده )رک. ص92(س زاو رانیست 
ً
و بعاد

به هامن لحن و شکل و ب اهامن لغات و تعبیرات به ف یسرا

نقل کنی مکه عباراتس نسکریتار . 

کهم ؤلف،  سا ت  ا این بودنا نش تصنع ی غرضا ز 

خوساته ی اناخوساته، تحت تأثیر آث رابعض ینامیشنماه‌نویسان 

معاصر بوده‌ که شیوۀا نشاء آنان د رهراح لاس ختگسا یت 

بالنسبه  کهن‌گراییِ  نوع ی به‌وساطۀ  که  سا یت  بدعت و 

سطح ید رچن ددهۀا خیر د رنثر ف یسرابه وجود آدمهسا‌ت. 

نویسندگان  امدق ی  دورۀم عاصرا ز د ر بخواه د کس  هر 

نوشتۀ  د ر  ار  آنان نثر  عناصریا ز  ی ا کن د تقلی د ف‌یسرازبان 

خودقا تباس کند، خوساته ی اناخوساته، دانسته ی انادانسته، 

ب ا س ینخیت ی جهات کها ز  آمیخته  ه م ب ا  ار  نوشتن شیوۀ  دو 

ه منرادن دو چه بسا الفاظ و عبارات یکه کهن‌یم شرامدا ز 

چیزی  به‌کل ی عباراتا و  نحو  و  نباشن د کهن  هیچ  قض ا

نوآیین و ب‌یپیشینه باش دوا گر د رگذشتۀا دبا ییران پ یآن 

گرفته‌شود، بیشا ز ص دی اصدوچناس دلا ز عمر آنا لفاظ 

ی ا وم حصولا شتباهات  نگذشته‌باش د بیان  شیوۀ  آن  و 

د ر جرای د نویسندگان   
ً
کهم خصوصا باش د نوآوری‌های ی

ت ا )قمصود  کردها‌ن د آن  ا دز  بع و  راقم نم شروطه  اسل‌های

خان‌والده«  »ف یسرا ت‌یقزاده  کهم رحوم  سا ت  چیزی آن  دحی 

نمایدهسا‌ت. د ربین دساتان‌نویسانم عاصر شای دنقطۀا فراطا ین شیوۀ 

‌یمتوان  راوی  رود  م یثل  کتاب‌های د ر که  باش د چیزی  آن  عجیب 

تعبیری  نامیشنماه  ترجمۀا ین  د ر که  همینجسات  دید(.ا ز 

ف یسرا وراد  چگونه  نیست  کهم علوم  گاه«،  »هرا ز  امنن د

نویسندها‌ش  که  ر رافته  ک به  م رتن ی د و  ر رافته  ک به  شده، 

ت ا بده د کهنگ ی بیشترر نگ  هرچه  خود  نوشتۀ  به  کوشدیه 

ب انامیشنماها‌یا ز 1500اس لق بل ی ابیشتراس زگ راباشد. 

اشکال دیگری که بر ترجمۀا ین نامیشنماه‌یم توان کرد 

اینسا ت کهم ترج مبیشتر به دنبال جلا دادن نثر خود بوده 

کند،  داوری  ‌یم توان د ضاح ر نویسندۀ که  آنج ا ت ا وا ین، 

به‌علاوه،  و  کساتهسا‌ت1  ترجمه  د ر دقتا و  ردقیا ز 

بهس‌بب وسو یساکه دا رینق بیلم وقاع به نویسندگان دست 

‌یمدهد، نثرا ز طریقم ستقی مخود خراج‌یم شود و دا رین 

دادن  د رجلا  همینس ع ی گاه چنین شدهسا‌ت.  نیز  ترجمه 

نثر و وقت یکه صرف آن شده یکس بب بازامندنم ؤلفا ز 

دیگرم سأله  جوانب  بعض ی د ر دقیق‌تر  وم طالعۀ  تحقیق 

 ـچه راعبرات ار به‌عنوان نمونه نقل‌یم کنیم: بودهسا‌ت.س ه  

ص106 	ـ

عنان گرانسا ت ت اخادوندِ دیرزیا ز گردونه فرود آید. 

‌یم شن میسا آنچه ‌یم گوید.  شاه به  گردونهار‌ن   ار  جمله این 

»عنان گران کردن«سا ت. آی ابها ین صورت کهم ترج مآورده 

دعای  د ر آنکها گرچه  دیگر  نکتۀ  داشتهسا‌ت؟  سا تعامل  نیز

دمموحین بس رایگفتها‌ن دکه »دیر زی« و برایا یشان عمر 

دارز خوساتها‌ند،ا زا ین دع ان‌یمشود صفتِ »دیرزی«ار ، ب ا

)که د ر برایم خاطب  دارز  آرزوی عمر  هامناح ل و هوای 

اینجم اوصوفِا ین صفتسا ت(،اح صل کرد.م ترجا مز »خادوندِ 

 ار  بزیَد« درام دیر  ما ی د م عنیِ »خادوندی که
ً
دیرزی« ظاهرا

م اما عن ی»خادوندی که بس‌یم رایزیدَ«ا ز  اراده کردهسا‌ت،

برای صفتِ »دیرزی«  لغت‌نماه  د ر تنه اشاهدی که  )از  بر‌یمآی د آن 

صفت  وا ین  ‌یم شود(  اح صل ا یخیر همینم عن نیز  آدمهسا‌ت 

وهن  ردق یم وجب  خوساتهسا‌ت  ـ آنچهم ترج م  ـخلاف 

موصوفسا ت.

ص106 	ـ

آخرا ین تفأل چگونه دا رین ج ابه ب راخواه دنشست؟

سا ت.ا لبته  سا تعرای زیاده تفأل«  نشستن  ب را »به  گوی ا

چونم تنس نسکریت دا رین کتاب نیدماه،ا ینج ان‌یمتوان دسرتا یینا دع ا 	.1

دیگریا زا ین  تحریر  آینده  د ر شای د که  گفتهسا‌ت  کرد.م ؤلف  ا ارثبات 

براه  ا رین  د ‌یم توان  زامن آن  د ر کند.  نشر  م اتنس نسکریت  ب همراه  ترجمه 

نیز بحث کرد. 
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آن  بای د نیز  ذوق  ول ی نیست،  دشو را سا تعراۀم کنیه  اسختن

م ارلای مبیابد.

ص112 	ـ

آیین‌گذرایِ  د ر ت ا آدمها‌م   یسدق  بیشۀ بدین  اینک 

ب‌یک‌موکسات زاهادن بنگرم. 

سا یت،  چاپ غلط   
ً
ظاهرا »آیین‌گذرای«  عبرات،  ا رین  د

برده  به ک را  ار  »آیین گزرادن« چونم ترج مدم روضاع دیگر 

سات )گرچه »آیین گذرادن« نیز به کر رافتهسا‌ت(.سا تعاملا فعال 

و  ن‌یمده د کلامتم رکب  اس خت  به جواز  هیمشه  مرکب 

م اترج م گوی نیست.  فصیح  هیمشه  اح صل  بدهد، اگر 

برگزرایِ  نظراه‌گرِ  ت ا  ...« ام نندِ  جملها‌ی خوساتهسا‌ت 

ب‌یک‌موکسات آیین زاهادن باشم« ار کوتاه کن د)ی اآن ار زیباتر 

بیان کند، یاس اخت راجملۀا صلح ار یفظ کند( و نتیجه آن شده که 

ب‌یک‌موکسات  »آیین‌گزرایِ  سا تم عنیِ  ناگزیر خواننده 

زاهادن« ار )امنن دنویسندۀضاح ر(دح س بزند.

ص115 	ـ

ک یافته وا ینک گذ ریابد. 
ُ
ن
ُ
بس اکهما یدم گ رادت

 رادشده بای دتأمل کرد.
ُ
ک« صفت گ

ُ
ن
ُ
دا رینکه چر ا»ت

م	کر رد رتوصیف صحنه‌ه او کراهای بازیگران صحنه 

دادن  »آب  آدمهسا‌ت:  عبرات  دو  ا دین  ام ینن عبارات

مح لۀ  دست و  ح ارکاتس ر  »ب ‌یم ار نامید«،   درخت

زنبوری‌یم ار نامید«، یعن یبازیگر چنین وانمود‌یم کن د

‌یم کن د وانمود و چنین  ‌یم ده د آب درخت  به  دراد  که 

 تعبیری 
ً
کها نگ رازنبوری بها ومح له کردهسا‌ت. ظاهرا

نمانسابسا ت ی اف یسرانیست.

از عبارات یکه‌یم شود تصنع ینمای ددس ررسارم تن شواه د

بالنسبه فراوان‌یم یتوان یافت، ول یچون لاب دکسان یهستن د

سا تا ز  بهتر کنند،  بهس لیقه  نسبت   ار ی که چنین چیزهای

آن درگذریم. 

دم روردم فردات نیز گاه‌یم بایست بیشتر دقت شود:

بها ین  ول ی نیست،  نادسرت ی کلمۀ  )ص102(  گل  پرچم  	ـ

معن ینوظهوسا رت و ب اکهنگ یعبراتم تن ن‌یمخواند.

ه که د رچن دجایم تن آدمه )از جمله ص102(، و 
َ
شیریش 	ـ

بیسا دت که  نام نوع ی شِریشهسا ت  آن  مالای دسرت 

صیدنه  د ر وا بوریحان  ‌یمگفتها‌ن د بهرامه  ف یسرا به 

گفته که نام آن بهس ندی سریس سات )رک. صیدنه، ذیل 

بهرماج( وا ین سریس هامن شریشهسا ت.م عادل ف یسرا

منساب‌ترسا ت.

کهنه‌ن ام برای  ب‌یجهت  ص103(  م دیم،  تشدی )به  خمّ  	ـ

به  زیبای ی  ّم خ »]غزال[  شدهسا‌ت:  کردنم تنم شدد 

رده ار پیش 
ُ
گردن خویش داده...ا ز هراس زخ متیر، گ

و  نیزم نظوم  ترجمه  د ر شعر  آورده«.ا گرا ین  تنه 

نیز  رده 
ُ
گ ‌یم ادکرد.  پی وجه ی خمّ  تشدی د بود،  موزون 

بهم عنما یروزی گوی اددق ریسا متعامل نادشتهسا‌ت.

لوز )ص105( یکا یز چندین نام گیاه و درختسا یت  	ـ

د ر آنچه  ول ی سا ت،  بادام لوز  آدمهسا‌ت.  م رتن  د که 

متن آدمه بادام نیست و نوع یبادامسا ت و لوز منساب 

د ر  ار  بادام نوع  آن  نیست.ا ینکهم عادل  عبرات  آن 

 ار ام   هیچ ‌یمگوین د هندی  لوز  ا یحایران  نو بعض ی

 ار لوز  لفظ  عبرات  ترجمۀ  د ر که  ن‌یمکن د مجاز 

نراگیل  م رتنا صل ی د که  سا ت  آن بنشانیم.ا ینم ثل 

آدمه باش دو ام چون نراگیل ار جوز هندی‌یم گفتها‌یم، 

د رترجمه جوز بیاوریم.

رده )ص109 وم وضاع دیگر( بهم‌عن یطباقتم ردم، یعن ی 	ـ

رواحنیون و جنگیان و کشاورزان و دارادمان،م نساب 

نبرد،  ک را به  عرب ی لفظ   خوساته 
ً
ظاهرا نیست.م ترج م

 اماردهر دیف و صفسا ت نه طبقه وم رتبه.

نوظهو ر لغت ی آنچه‌یم آشمان د بهم‌عن ی )ص111(  نوشاک  	ـ

سات وم نسابایس ق عبرات نیست: »برو وا ز کومه 

م نساب 
ً
حا تاملا نیز کومه  آر«.  پیش  ا یزم یوه  نوشاک

معب دنیست )دساتان دم رعب‌یم دگذرد(.

ذوق   
ً
ظاهرا زاهد«.  »زن  بهم‌عن ی )ص116(  زاهدبانو  	ـ

سلی موم ستقیا مزسا تعامل آن پرهیز دراد.

اقیانوس  کتاب  بیاوریم.  مدقم ه  نیزا ز نمونه  یک  	ـ

داستان‌هام ار ؤلف بهتر ‌بود به هامن نامم شهورِ ترجمۀ 

دقی مف یسراآن، دریای اسمار ‌یمنماید.
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به  سا ت  مم کن عبارات و  کلامت  ا یزا ین  بعض ساتعامل 

که  نیست  ا مین  ه قم صود  و نباش د نادسرت  خود  خودی 

آنچه  و  سا ت  دسرت بوده  کهنم ستعمل  م رتون  د هرچه 

نبوده غلط،ا اما ین کلامت ب انوعا نشای یکهم ترجا مختی را

کرده همه جاس ازگ رانیستند.

ترجمه  زیب ا بس رای نیزا لبته  عبارات  ا یز  فراوان ش رام

شدهسا‌ت. دو نمونه ار ذکر‌یم کنیم:

ه مشکسته  د ر آنچه  و  ‌یم گردد  کلان ‌یم نامی د رد
ُ
خ آنچه  	ـ

سات باز د ره‌یم مپیوندد...

لرزان  پرتو  زاید؟  آد یم تخمۀ  ا یز  ک وم وی  چنینر وی  	ـ

آذرخشا ز پهنۀ خاک برناید. 

که عبراتا خیر بردق ای تغییرمم کن بودم وزون نیز بشود.2

نیازمن د گاه  سا دت،  گرچهم فی نیز  ترجمه  تعلیاقت 

اصلااحتسا یت و علت آنسا ت کهم ؤلف د رآامده کردن 

بعض ی چون  کردهسا‌ت.  بهم نابعم عدودیر جوع  آنه ا

نمونها‌یا ز  سا ت،  لغوی کتابم توجهم سئال  تعلیاقت 

سهوهای لغوی ار ذکر‌یم کنیم:

دربراۀ pināka بهم‌عن یکامن گفته شدهسا‌ت )ص229(:  	ـ

سا ت«.  خ‌مشونده ی ا خمیده  بهم عن ی  
ً
لفظا »گویا... 

م یعلوم  به‌دسرت ‌یم دانی م که آنج ا ت ا لفظ  اشتاققا ین 

بعض ی د ر که  نیست  هستا ین  هرچه  ول ی نیست، 

کتاب‌های لغتدق ی یمآدمه وم ؤلف نقل کردهسا‌ت.

)ص230(:  آدمه  زیراتگاه،  بهم‌عن ی  ،tīrtha تعریف  د ر 	ـ

دقم س  حاس لر ودهای زیراتگاه بهم عن ی  
ً
»اصلا

 »
ً
»اصلا ق یی د ول نباشد،  نادسرت  شای د سات«.ا ین 

»گراد،  ا رصل  د لفظ  چونم عنایا ین  سا دت،  زای

 هر‌میشه ب اگدا رفسا یسرات.
ً
گذرگاه« واساسا 

م اطلقِ  ی پیچک  نوع ی نام  که  ورتیت،  لغت  شرح  د ر 	ـ

پیچکسا ت، گفته شده )ص231(: »ناما ین گیاه خود 

به ظن   اما  یافتنسا ت«. بهم عن یگسترش و وسعت 

»گردیدن،  بهم‌عن ی  vart لغتا زر یشۀ  قویا ین 

وا ین  سا یسرات  ف گردیدن  ب ا هر‌میشه  و  پیچیدن« 

منساب نام پیچکسا ت.

این تعلیاقت، شای دبهقا‌تضای آنکه دم ریانم خاطبان کتاب  

غیرمتخصصان نیز هستند، بالنسبها ندکسا ت. با ایناح ل، 

برای  نیز  دیگر  عبارات  بعض ی که  ‌یم آی د چنین نظر  به 

غیرمتخصصان نیازمن دشرحند. دو نمونها ار ز هامن پردۀا وّل 

نامیش ذکر‌یم کنیم:

ـ ص107

اگرا ین بر ور وی، که د رشبستان شاهیش نیز نتوان یافت، 

پیچک‌های  پس  سا ت،  دختریم عبدنشین آنِ  ا یز  بهسار‌ت

جنگل به هنرهای خویشا ز پیچک‌های بوستان شاه پیش ی

جُستها‌ند. 

نتل دم رعبسا دت. شای د
ُ
اینس خن شاه بعا دز دیدن شک

نظر  به  و  شده‌باش د شرح  نکته  کتابا ین  ا یز  جای د ر

نویسندۀضاح ر نردیسه‌باشد، اما دا رینج اخواننده د رفه م

م لازمها‌یم یان 
ً
ذیل عبراتام‌یم ند. ظاهرا و  نسبت ص رد

و  خیال  صو ر د ر پیچک  ی ا هست  پیچک  و  معشوق 

بع د دراد.ا ز چنس دطر  هندیانم عنای یخاص  مرزپردازی 

آدمه،  دنی ا به  نتل 
ُ
شک وقت ی که  بر‌یمآی د ا ینطو ر

ً
ظاهرا البته 

قیا مّو پیچک ینیز کاشته بوده و هر دو ار ب اه مپرورده بوده 

نتل ار به دوقاس ۀ 
ُ
وانِ شک

ُ
و د رچنس دطر بعدتر، شاعرْ باز

عبارات ی چنین  اح ل،  هر د ر کردهسا‌ت.  تشبیه  پیچک  نرم 

به خودی خودر وشن نیستن دو برم ترجسا مت که آنه ار اشرح 

کند.

ـ ص112 

خادیان هرامها زم رقابۀ آدمیان د رهرساند. 

این که چر اخادیانا زر یضات وم رقابۀ آدمیان د رهرسان دچیزی 

ساتم حتاج شرح. گویا از آن جهت که به‌وساطۀا ینر یضات‌ه ا

ممکن بوده بر عروج بهق لمرو خادیان توان اشوند.

چنا دشراه ه مدربراۀض بط نام‌ه او کلامتس نسکریت به 

خط ف یسرالازمسا ت.3 بر خلاف آنچه بعض یتصو ر‌یمکنن د

به خط  کهن  زبان‌های  کلامت  دربراۀض بط  ردق یم فصّل‌تر  دیگر جای  3.	د ر

ف یسرابحث خواهی مکرد.

سا دت.م تن  تردی ا دلبته  باش م انساب  »لرزان«ا ینج صفت  ا رینکه  د 	.2

زیبای ی د ربحث  ت ا کند.  داوری  ت ا نیست  نویسنده  د ردسترس  سنسکریت 

  
ً
عبارات هستیم،ا ز عبرات پشت جل دکتاب نیز یاد کنیم.ا ین عبرات ظاهرا

یکا یزا ین جملات زیبای کتاب دانسته شده، ول یچنین نیست.
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وم ؤلف کتابم ورد بحث نیز به هامن شیوهر فته،م عادل آنچه 

د رآوانویسیِس نسکریت به شیوۀ غرب یe نوشته‌یم‌شود د رخط 
ف یسرایاءسا ت نه کسره، وم عادل o واوسا ت نهمض ه، وم عادل 
ai »آی«سا ت نه »-یَ« وم عادل au »آو«سا ت نه »-وَ« و 
معادل i کسرهسا ت نه یاء وم عادل uمض هسا ت نه واو، چنانکه 
a برابرسا ت ب افتحه نها لف، وا ین ار ه مآواشن یساترایخ ی
تأیی‌یم دکن دهض مبط کلامتس نسکریت به خط ف یسراد ر

 د رترجمه‌های ف یسراعهس دلاطین بابریا ز 
ً
هند،م خصوصا

متون هندی. بنابراین،ض بط دسرتا ین چن دکلمه و نام چنین 

سات )تنه اچن دنمونۀا ندک ار ذکر‌یم کنیم(:

دسرت          نادسرت 					   

ری        دوِناگری
َ
	              دیوَناگ  devanāgarī )خطس نسکریت(

ماوریَه           مَوریَه                    Maurya )نامس لسلۀم عروف شاهی(

 یم     
َ
وت

َ
یم           گ

َ
		              گاوت  Gautamī )نام خاص(

کا         
َ
کا             مِن

َ
           مین     پسَره(

َ
Menakā )نام خاص یک پری یا ا

        وایشیهَ           وَیشیهَ      vaiṣya )نام طبقۀس وما ز طباقتا جتامع(

Vasudeva )نام خاص(                              وسُدیوَه         وسودوَِه

بهترسا ت به صورتم تادول ف یسرا نیز  بعض یکلامت ار 

آنه ابه ک رابرد، یعن یبه هامن صورت یکه دق ررون گذشته 

زبان‌هایا یران ی دیگر  وراد  م رورادی  د و  ف یسرا زبان  وراد 

شدهسا‌ت؛ام نناس دزِ ون به‌جای وینا که دم رتن آدمه، وید 

اوجیین ی به‌جای  زین 
ُ
ا شود(،  دقت   e به  )Veda؛  ودا  به‌جای 

)Ujjayinī(، سُمیر به‌جای سومرو )Sumeru(. ناما خیر، که کوه 

و  سا ت  نظیرا لبرزکوها یرانیان و  سا ت  هندوان افسانها‌ی 

به کر رافته  Meruم شهوسا رت، دم رتونام نوی  به  بیشتر 
)و دم رتون عصرسا لا یمنیز‌یم توان نشان آن ار یافت( وس ه کلمۀ 

نیز تصحیف  ارین  به  ازین  ف یسراو عربی.  م رتون  د دیگر 

تعریفات  )به  ر رافتهسا‌ت  ک به  نقطۀا عتادل  بهم‌عن ی و  شده 

جرجان یو لغت‌نامۀ دهخ ادو تاریخ نجوم اسلامی آلفونسو نالینو و 

جزا ینهر اجوع شود(، اما دا رصل نام شهریسا ت که بهق‌ول 

 ار ا م رامثال‌ه ش بودهسا‌ت.  هندوان  الارض  قبة  مسلامنان 

‌یمتوان بیشا زا ین کرد.

نام‌های  ام نن د وا صطلااحت، نام‌ه ا بعض ی م رورد  د

 
ً
حا ایانا ی و جانوارن  وم عدنیات  گیاهان  نام  و  جغرافیای ی

و  دساتان‌ه ا د ر سا ت  مم کن که علا‌یمی  اصطلااحت 

نوشته‌های  به  شود،ر جوع  پی اد هندی  نامیشنماه‌های 

تحقیق  علا‌یلخصوص  ا دبوریحان،  ام ینن دانشمنادن

فراه م آن  نیزا ز کلامت هندیِ  که فهرست خوب ی ماللهند 

دق ی م ترجمه‌های و  عجایب  کتاب‌های  و  سات، 

فرهنگ  ام ینن د فرهنگ‌های و  ف یسرا به  سنسکریت 

هندی ورا دوی پلاتس )John T. Platts( لازمسا ت و بای د

ا ردماۀار ه ترجمۀم جموعۀ  مایدو رابود کهم ؤلف کتاب د

ردق یا زا ین  نامیشنماه‌هایس نسکریت« »برگزیدۀ 

دشورای‌ه ار ابر خود همو رانامی دو دایرۀ تحقیاقت خود 

ا ار ز  ف‌یسرازبان خوانندۀ  ت ا کن د ویسع‌تر  ردق اری 

زامن  آن  ت ا اس زد.  خود دانش  نیزم رهون  دیگر  جهات 

غنیمت  ا ار لبته  شرامها زا ینم جموعه ا دینا وّلین  بای

شمرد وس پساگزم راؤلف و ناشر بود که باب طرح چنین 

آث راوم بحاث ار ید رزبان ف یسرابازگشودها‌ند.
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